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PYCCKHME U AHTJIMACKHUE MTOTOBOPKU B KOHTEKCTE SI3bIKOB U KYJILTYP

AHHOTaUUs. B cmamve paccmampusaromes 0cobeHHoCmu ynompebaeHus n02080POK 8 PYCCKOM U AH2IULCKOM
azvikax. ObpasHvle U N1AKOHUYHbIE U3pedenus, cooepacaujue MyopoCcms U NOYYEHUs, APKO OMPaNcaiom HAYUOHALbHO-
KYIbIMYPHYIO  CamMobbimHOCMb Hapoda. H3yuaiomess cmpykmypuvle U CeMaHmuieckue KOMNOHEHMbl HOCI08UY U
no208opok. B cmamve aumanusupyromcs nymu 803HUKHOBeHUA 102060poK. CpasHUusaromcs moako8aHus no2080pOK,
UMEIOWUX AHANIOZUYHOe CeMAHMUYecKoe COO0epHCcaHue 6 AHIUNCKOM U PYCCKOM A3blKax. Buiasnsiomcea kak
obweynompedbumenvuvle, max u cneyuguueckue 3HAYeHusi PYCCKUX U AHSIUUCKUX NO20BOPOK 6 PACCMAMPUBAEMBIX
azvikax. Paccmampusaiomes npumepsi 8b1padiceHus: agmo u 2emepocmepeomunos 8 NoCl1o8UYax u n02080PKax.
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T.V. Yakhno !, U.D. Kozulin 2

Y Irkutsk State Transport University, Irkutsk, the Russian Federation
2 Irkutsk State Transport University, Irkutsk, the Russian Federation

RUSSIAN AND ENGLISH PROVERBS AS THE REFLECTION OF THE LANGUAGE
AND THE CULTURE

Abstract. The article discusses the features of the use of proverbs in Russian and English. Figurative and laconic
sayings, containing wisdom and teachings, reflect the national and cultural identity of the people. The structural and
semantic components of proverbs and sayings are studied. The article analyzes the origin of sayings. The article compares
the interpretations of sayings with similar semantic content in English and Russian. Both common and specific meanings
of Russian and English sayings in the languages under consideration are revealed. Examples of the expression of auto
and heterostereotypes in proverbs and sayings are considered.

Keywords: proverb, saying, meaning, language, cultural differences, mentality.

BBenenue

B coBpeMeHHOI THHIBHCTHKE MOAYEPKUBACTCSI MBICTBb O TOM, YTO SI3BIK SBIISIETCSI HE TOJBKO
CPEIICTBOM BBIPAXKCHHUSI MBICIH M CPEJICTBOM OOIICHHUS, HO TAKXKE CPEICTBOM OTPAKEHHS] MHUpPa
BOKpYT 4enoBeka. Kpome Toro, s3bIK Takke BBIPAKACT MEHTAIUTET JIIOJCH, MX HAMOHAIBHBIHA
Xapakrtep, oObyan u Tpagunuu. Hanbonee sspko HaIlMOHATBHO-KYJIBTYPHAs. CAaMOOBITHOCTh HAapoa
oTpaxkaeTcs BO (hpa3eosoru3Me s3bIKa, B YAaCTHOCTH — B TIOCIIOBHIIAX W IOTOBOPKaX, KOTOpHIE
NPEJICTABISIOT COOOH MHOCKa3aTelbHbBIC, JIAKOHUYHBIC 10 (opMe, METKO OMpeNelsIolne KaKkoe-
au00 KU3HEHHOE sIBICHHE, BbIpakeHUs [2]. I3BecTHBII aMEpUKAHCKHI CHEHUATHCT MO
MapEeMUOJIOTHH U aBTOP MHOTOYHMCIICHHBIX pa0OT O MOCIOBHIIAX M IIOTOBOPKAX B TEPMAHCKHX SI3bIKAX
Bosnbdranr Muzgep onpeznenser nocnosuity (Proverb) — kak KOpOTKHiA, OOLIEU3BECTHBINH AIEMEHT
GbosbKIIOpa, KOTOPBI CONCPKUT MYIPOCTh, TMpPaBAy, IOYYEHHs B OOpa3HOW H JIErKo
3anmoMUHatonIelcss gopme, KoTopas mepedaeTcss W3 TMOKOJIEHHS B TOKOJeHHe. [locrmoBHIBI M
MOrOBOPKU 00O0OIIAIOT OMBIT W HAOJIOJCHUS YEIOBEKa B TaK HAa3bIBAEMBIH CI'YCTOK MYIpPOCTH,
KOTOPBIN MPEACTaBISET COO0M rOTOBbIE KOMMEHTAPHU OTHOCUTEIBHO JIMYHBIX M OOLIMX COIMATbHBIX
nein. [ToroBopku OKpYKarT HAC TOBCIOAY, K KaXIOW KU3HECHHOW CHUTyallMd MOXKHO MOJ00paTh
MOJIXOJISIIYIO TIOTOBOPKY [6].

OCHOBHOE OTJIMYME IMOCIOBHIIBI OT IOTOBOPKH 3aKIOYaeTCs B TOM, 4YTO OHA HOCHT
NOYYHUTENbHBIA Xapakrep. IloroBopka e, Kak MpaBWIO, MPEACTaBIseT coboil ¢pasy wim
CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE UCTIONIB3YETCs ISl KpacoThl pedr. [IoroBopKy MOXKHO 3aMEHHUTH JPYTHMHU
CIIOBaMH, HampuMmep, «padoTaTh CIYCTS pyKaBa» O3HadaeT paboTaTh HEOXOTHO, JICHWBO. B mmpe
HACYMTHIBAIOTCS THICSIYM MOCIOBHIl M TIOTOBOPOK, Ka)Jasi U3 KOTOPBIX MMEET CBOE COOCTBEHHOE



3Ha4Y€HHE. DTU BBIPAKEHUS CO3AABAINCH HA MPOTSHKEHUU JIUTEIBHOIO MEPHOJAa UCTOPHUUECKOU
YKU3HU KOHKPETHOT'O HapoJa, I03TOMY TECHO CBS3aHBI C A3bIKOM U KYJIBTYPOM.

[ToroBopK# ¥ TIOCTIOBHIIBI MPEACTABIISIOT COO0I BaXKHOE CPEICTBO TIO3HAHMS HAIMOHAILHOM 1
KYJIbTYPHOH CaMOOBITHOCTH HApOJHOM KU3HH, SIBJISSCH BBIPAXKEHHEM MYIPOCTH 3THOca. Kaxblii
9THOC HA CBOEM SA3BIKE I10-CBOEMY BOCIHPHUHUMAET OKPYKAOIIUNA MHUpP, B 3aBUCUMOCTU OT
O0COOCHHOCTEH €ro »KU3HU, Pa3IUYHbIX TPUPOTHO-KIMMATUYECKUX YCIOBHUM, UCTOPUU, KYIbTYPHI,
Tpamuluii U psna Apyrux (akropoB. UTo Takke HAXOIUT CBOE OTPAKEHHE B IOCIOBHIAX H
MOrOBOPKaX, Kak 3JIeMEeHTax KyibTypsl Hapoaa [3]. Hanpumep, moroBopka «He3BaHblii rOCTh XyXke
TaTapuHa» MOSBUJIACH B TO BpeMs, Koraa Pych Haxoaunachk moj TaTapo-MOHTOJILCKUM urom. O6pas
TaTap Kak 3J0r0, ’aIHOTO U HeUIaIHOTO Hapo/a 3apUKCUpOBANICS B 3HAUEHUU 3TOM MTOTOBOPKH.

B nocnoBunax v nNoroBopkax TakkK€ MOTYT OTPa)KaTbCsl CTEPEOTHUIIBI O APYTUX HApOAax U O
cBoeM cobctBeHHOM. Hampumep, noroBopka «®paniry3 — 00€K, a pyCCKHUI CTOEK» MOJYePKHUBAET
CMEJIOCTh M BBIHOCIIMBOCTb PYCCKOT'O YEJIOBEKA, a OroBopka «Llpiran pa3 Ha BeKy IpaBAy CKaXeT,
J1a ¥ TO TIOKAETCsD» MPEACTABISET CTEPEOTHUII O JKUBOM XapaKTepe LbIraHa. VI3BeCTHBIN pOCCUICKUI
nunreuct C. I'. Tep-MunacoBa B KHUTE «SI3BIK U MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKAIIUS» MPUBOIAUT B
IIPUMEP LIYTOYHOE BBICKA3bIBAHUE, B KOTOPOM OTPAXKAETCS CTEPEOTUITHOE OTHOIIEHUE K HEKOTOPBIM
narmonansHoCTsIM: «Paradise is where cooks are French, mechanics are German, policemen are
British, lovers are Italian and it is all organized by the Swiss. Hell is where cooks are British,
policemen are German, lovers are the Swiss, mechanics are French, and it’s all organized by Italians
[Pait Tam, e moBapa — ¢paHIly3bl, MEXaHUKH — HEMIIbI, OJIHIICHCKIE — aHTJIHYaHe, TF0OOBHUKH
— UTaNbSIHIIBI, & OPraHU3YIOT BCE IIBeHMUapipl. Al — rje moBapa aHIIMYaHe, MOJIMLEHCKUEe —
HEMIIbI, JTFOOOBHUKU — IIBEHIIAPIIbI, MCXaHUKHA — (DPAHI[Y3bl, & OPraHU3YIOT BCE MTANBSIHIIBI]» [4:
141].

HanmonaneHo-Ky/nbTYpHasl COCTABIIAIONIAS COJEPKUTCS B CTPYKTYpe (ppazeosiornueckoro
CMbICJIa [TOCJIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK, IPUUEM pa3HbIE HAPOIbl BEIPAXKAIOT €€ Mo-cBoeMy. OCOOEHHO SIpKO
3TU Pa3Iu4us NPOSBISIIOTCA MPU JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CPABHEHUU PYCCKUX M AHIVIMMCKUX
WU3PEUYCHUU.

Pycckuii s13bIK OTJIMYAEeTCsl pa3HOOOpa3reM IMOCIOBUI] U MOroBOpoK. bonbiieill yacTeio oHU
OBUTH MPUAYMaHbl pabOYNMH M KPECThSIHAMH B CPEIHHME BEKa. PycCKHe TOCIOBHIIBI U TTOTOBOPKU
BCErJa OTPa)KalOT CaMble BaXKHbIE J>KU3HEHHBIE YpPOKM M TOJIe3HbIe cOoBeThl. Kak Hampumep,
«bepexénoro bor Gepexery, «BonkoB 00SAThCS — B JieC HE XOIUTHY», «3a OJHOTO OUTOTO JBYX
HEOUTHIX natoT» u T.1. OHA U3 caMbIX y3HaBaeMbIX U U3BECTHBIX PYCCKHX MOCIOBUI] — «be3 Tpyna
HE BBUIOBHIIb U pHIOKY K3 mpyAa». OHa 03HAYaeT, YTO HUYETO He MOJIYYUTCS, €CIU HE MPHIIOKUTD
HEOOXOIUMBIX YCUIIHA.

3HaUYMTENbHAsT YacTh KOpITyca OOIIEeeBpONEHCKUX MOTOBOPOK 3apoamiack B Kiaccuueckuid
nepuoj. B EBpore cOOpHUKHM MOTOBOPOK HAa4yallld COCTABIATHCS €Ille B cpeAnue Beka. [lo Hamiero
BPEMEHH JIONLI0 0KOJIO 30 CTapUHHBIX PYKONHMCHBIX cOOpHUKOB. Hanpumep, cOopauk «Proverbs of
Wilhelmy. TlomoOHble TeKCThI BCTpedaroTcss a0 15 Beka. B HEKOTOPBIX Cilydasx TEKCTBI
COIIPOBOXAAIOTCS MIUTFOCTPALIUSMU, U TIOTOBOPKA CIYKUT MOJIUCHIO K PUCYHKY.

AHTIIMHCKHE TOTOBOPKH BCEerjla OTJIMYAINUCh MYApPOCThIO. Beapr MHOrMe W3 HHX ObLTH
M300peTeHbl 3HaTHBIMU JIFOJIbMU U apUCTOKpaTaMHu. J[j1s1 aHTTTMHACKUX MOCTIOBHI] XapaKTEPHbI TaKHe
3HAYEHUS, KaK ONTUMU3M, TPYyI0It00re, MparMaTu3M, yBaKeHHE K YaCTHOM KU3HHU, TEPIUMOCTh K
yy:xomy MHeHH10. Kak Hanpumep, «Honesty is the best policy», «The grass is always greener on the
other side of the fence», «Many hands make light work». B cry4ae, korjja HoroBopku npeicTaBisoT
co00if 3aMMCTBOBaHHBIM IEpPEeBOJ M3 OJHOTO HCTOYHUKA, TO OHU CYHIECTBYIOT BO MHOIHMX
€BPOIENCKHUX SI3bIKAaX B BUJI€ UACHTUYHBIX CIIOB U CTPYKTYp. Hanpumep, moroBopku, npuiieAnue us3
Krnaccuueckoro nepuosia, KOTOpble 10 CUX ITOP OCTAIOTCSl OYEHb MOMYJISIPHBIMU He TOJIbKO B EBpore,
Ho u npyrux crpaHax — «\Walls have year», «Where there is smoke, there is fire» [6]. Onna u3 cambix
M3BECTHBIX MOTrOBOpPOK — «Rome wasn’t built in a day» o3uauaer, yro BakHas paborta TpebOyer
BPEMEHH U UCIIOJIb3YETCS ISl TOTO, YTOOBI YOEIUTh KOTO-TO MPOSIBUTH TEPIICHHE.

Pe3yabTaThl IpOBeIeHHOT0 HCCJIEI0BAHNUS



HHTEpecHO CpaBHUTH IIOTOBOPKM B aHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX C TOYKH 3pEHUs
UCIIOJIb3YEMOU JIEKCHMKU M BBIpaKaeMoro 3HadeHus. O4eHb MHOIO IOTOBOPOK MMEIOT aHAJIOTH B
00ouXx sA3bIKax. Bce 3TH BBICKa3bIBaHUS COAEPIKAT OOIIEUETIOBEYECKYI0 MYAPOCTh 0€3 MPUBSI3KU HITH
OTCBUIKM K OIPENEICHHOMY HapoAay, I03TOMY OHH U SIBIIIIOTCA B LIEJIOM UACHTUYHBIMUA BO MHOTHMX
A3bIKaX, B YACTHOCTU B PYCCKOM M aHINIMICKOM. CpaBHUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

Tabéauua 1. CpaBHeHHe aHIIHICKUX U PYCCKHX MOTOBOPOK

AHIJINIICKHE BbIPAKEHUS Pycckue BoIpakeHust
A house is not a home L{BILIAT 10 OCEHH CYMTAIOT
Better safe than sorry CeMb pa3 0TMEpb, OJIUH pa3 OTPEKb
Cut your coat to suit your cloth ITo CenbKe mmamnka
A cat in gloves catches no mice be3 Tpy/a He BBITALMIND U PHIOKU U3 MpY/a
Good things come in small packages Mauit 30JI0THHK, J1a IOpOT
Among the blind the one-eyed man is king Ha Ge3pbiObe u pak ppida
To stare like a stuck pig ['nsiieth kak OapaH Ha HOBBIE BOPOTA
To kill two birds with one stone YOuTh IBYX 3aiIIeB OJIHUM YIapOM
A watched pot never boils B oxumanuu Bpems TSHETCS 100
Don’t make a mountain out of a molehill He nenaii u3 Myxu ciioHa

B 1aHHBIX MOCIOBHIIAX M IOrOBOPKaX MCIIOJB3YIOTCS pa3Hble KIIOYEBBIE CJIOBA, XOTS
BBIpa)kaeMoe 3Ha4eHHE O0JIMHAKOBO. X BBIOOp ompesensercss caMuM HapoJIOM M 3aBHCUT OT o0pasa
KU3HH, PUBBIUEK, TPAAULUN M 0ObdaeB. SI3bIK, OyIydd CPEACTBOM OTPAXKEHUS OKPYKAIOIIEro
4eJI0BEeKa MUpPa, BBIPAXKAET MEHTAIMTET JIFOJEH, UX HAllMOHAJILHBIN XapakTep, oObluau U TpajuLIUu.
MBI BUIUM OTJIMNYHS B OTPAXKEHUH KYJIBTYPBI, SA3bIKa M CHELU(DUKY MBIIIJICHUS aHIJIMYaH U PYCCKUX.

OpHako CyIECTBYIOT ITOCIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH, HE UMEIOLIME TOYHOI'O AKBUBAJIEHTA, IO3TOMY
4acTO PYCCKHME M aHIVIMYaHe He IOHUMAIOT MOCIOBUI Apyr Apyra. Hanpumep, pycckas mocioBuua
«/IBa camora napay, 0003HavaroIIass COBMECTUMBIX U OJU3KUX MO IyXY JIOJIEH, 4aCTO MEPEBOIUTCS
OyKBaJIbHO, Y€M BBI3bIBAET HEJIOYMEHHE O CBOEM YMECTHOCTH M IPHYMHE HCHOJIb30BaHUSA. B
AHTJIUICKOM $I3BbIKE TaKXKE €CTh IOIOBOPKH, 3HAUYEHNE KOTOPBIX MpU OYKBaJIbHOM IEpeBoie He OyieT
noHATHeIM. Hanpumep, anrnuiickas nociaosuna «A woman’s work is never done». 3ta moroBopka
03HAYaeT, YTO KEHCKHUE Jiena (B OTIMYME OT MYXKCKUX) JUISITCA OECKOHEYHO. JTa MOCIOBUIIA HE
HaXOJUT IPUMEHEHMSI B PYCCKOM SI3bIKE U HE UMEET B HEM TOYHOT'O aHajora.

Pycckuii v aHrIMiCKuil S3bIKM OOraThl MOCIOBHUIIAMU M BBIPAKEHUSMHU, XapaKTePHBIMU
MMEHHO JJIS 3TUX SA3BIKOB. B CBS3M C ’TUM HEPEIKO BOZHUKAIOT CUTYallUN HEJOTIOHUMAHUS, TI03TOMY
JUIS TOTO, 4TOOBI N30€KaTh HETOHUMAaHNE MPU OOLIEHUH C JIBYMS JIFOJIbMU U3 PAa3HBIX CTPAH JIy4lle
n30eraTh UCHOJIb30BAHUS TIOCIOBUI] 1715 00JIee MOHATHOTO MOCTPOSHMS IAjIora.

3ak/royeHue

He GbiBaeT s3bIka 0€3 MOCIOBUI] U IOTOBOPOK. DTH UCTOPUUYECKH CIOKUBIINECS U3PEUCHUS HEe
MOTEPSUIM CBOEH MOJIE3HOCTH M B COBpeMEHHOM Mupe. OHM pa3HOOOpa3sT Hally YCTHYIO U
MUCHMEHHYIO peyb, IPUX0/I aBTOMAaTHYECKH Ha YM KaK roToBas BepOasibHas eAMHUIA. DTO OoJbIIas
U BaXKHAs 4YacTh KaXJIOTo $3bIKa, IOCKOJIBKY OTOOpa)kaeT KyJbTypHblE€ LIEHHOCTH Hapoja,
TOBOPSIILIETO HAa 3TOM fA3BIKE. A TEPEBOAMTH UX — OYEHb MHTEPECHAs U OJAHOBPEMEHHO CIIOXKHAS
paboTa, MOCKOIBbKY B Pa3HBIX S3bIKaX IOCIOBHIIBI U MOTOBOPKM HMMEIOT CBOU JIEKCUYECKHE U
rpaMMaTH4eckue OCOOCHHOCTH, HO B TOXK€ BPEMs S3bIK IMOCJIOBHI[ M MOTOBOPOK MOMOTaeT HaM
MOHSATH KYJIbTYPHBIE PA3IUYUS MEX]Ly HApOJaMHU.
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